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Моей ролью на время прохождения практики была роль менеджера. Главная цель менеджера – это организовать успешное взаимодействие между всеми участниками переводческого процесса. Передо мной и моими коллегами были поставлены такие задачи, как:

1. Организация работы всех участников переводческого процесса;
2. Конвертирование полученного файла в pdf формат;

3. Постредактирование.

Этапы проделанной работы:

1. Первым делом после получения текста от заказчика мы конвертировали текст в pdf формат. Мы использовали разные конвертеры и OCR, чтобы найти лучший, но некоторые моменты все равно пришлось переделывать вручную. К примеру, многие конвертеры неправильно читали формулы, так что почти все формулы надо было переписывать самим.
2. Распределили участников переводческого процесса. Каждый менеджер получил переводчиков и редакторов, с которыми будет напрямую работать.
3. Распределение отрывков текста. Следующем нашим этапом было распределение текста для переводчиков. Нашей главной задачей на этом этапе было поделить текст на равные части для каждого переводчика. 
4. Отправка текста переводчикам. На этом этапе каждый менеджер связался со своими переводчиками и отправил им их часть текста на перевод. На этом же этапе мы установили дату, до которого каждый переводчик должен отправить свою часть. Все переводчики, с которыми я работала, показали себя с хорошей стороны. Если у них возникали вопросы, они не стеснялись обращаться ко мне. Все переводчики отправили мне свои переводы до назначенного времени, последний отрывок я получила за день до назначенного срока. 
5. Редактирование формата файла. Полученные от переводчиков файлы надо было отредактировать, ведь у многих были разные шрифты и размеры шрифта, также, у некоторых моих переводчиков возникли проблемы с формулами. После того, как все менеджеры получили работу переводчиков, мы начали искать шрифт, который был в исходном файле. Как и с конвертерами, мы перепробовали множество программ для определения шрифта и из предложенных уже искали нужный нам.
6. Связь с редакторами. Как и с переводчиками, мы распределили между собой редакторов. После этого мы отправили редакторам их части текста на редактирования и поставили даты сдачи работы. К сожалению, на этом этапе все было не так гладко. Два из трех редакторов, с которыми работала я, отправили мне выполненную работу до назначенного срока, за что я им очень благодарна, однако, один редактор не отправил мне ничего, а мое сообщение о просьбе отправить мне отредактированный текст было проигнорировано. Я связалась с другими менеджерами и объяснила им ситуация, после чего один из менеджеров сказал, что отредактирует текст вместо редактора.

7. Перед тем, как отправить файл с готовыми и отредактированными переводами главному менеджеру, я отредактировала текст, поставив везде нужный размер шрифта и шрифт, а, также, еще раз проверила правильность всех формул.
8. Последним этапом была связь с главным менеджером, которому я отправила готовую часть текста. Главный менеджер еще раз его проверил и отредактировал, а после этого отправил секретарю.

Эффективность работы с коллегами:

Как я уже отметила выше, переводчики работали слажено. Все поняли, что от них требуется и сделали все в лучшем качестве и к установленному сроку. Редакторы тоже хорошо выполнили свою часть работы, задавали вопросы, если они у них возникали, и отправили выполненную работу в назначенное время. Мои коллеги менеджеры, также, выполняли свою работу очень ответственно и своевременно. У нас была слаженная командная работа, если у кого-то возникали вопросы или проблемы - мы все обсуждали вместе и находили решение. Единственный коллега, работу которого я не могу никак оценить, потому что не получила ее – это редактор, который перестал выходить на связь, тем самым, он чуть не подвел весь коллектив.
Анализ качества переводов: 
На мой взгляд, все переводчики выполнили свою работу достойно. Текст был довольно сложный, ведь эта тема многим не знакома, из-за чего у них возникли проблемы, однако, они не растерялись и, с использованием разных интернет-ресурсов и словарей, сделали хороший перевод.
